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1.

Gazelle PS 3

<80 kg
<176.4 lb

<60 kg
<132.3 lb

Gazelle PS 2

<40 kg
<88.2 lb

Gazelle PS 1

A

B

C

(XX)XXXXXXXXXXXXXX(XX)XXXXXX(XX)XXXXXX

     XXXXXXX
DMR ver.:XXXX
Art. no.:XXXXXXX
Product:XXXX - Size X

Max load: xxx kg

A

B

C
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mm (inch)

  
1

  
2

  
3

Overall width

480 (19”) 580 (23”) 650 (26”)

Length

760 (30”) 880 (35”) 990 (35”)

Overall height, horizontal

760 (30”) 800 (35”) 900 (35”)

User height, floor to axil

450 - 950mm
(18 - 37”)

600 - 1050 mm
(24 - 41”)

700 - 1250 mm
(28 - 49”)

Angle board

90 -  -15º 90 -  -15º 90 - -15º

Max load

40 kg 
(88.2 lb)

60 kg 
(132.3 lb)

80 kg 
(176.4 lb)

Total mass

20 kg 
(44 lb)

22 kg 
(48 lb)

24 kg 
(53 lb)

mm
(inch)
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EN Correct lifting point DE: Korrekter Hebepunkt NL: Correcte techniek van 
optillen

DK: Korrekt løftepunkt

NO: Riktig løftpunkt SV: Korrekt lyftpunkt FIN: Oikea nostopiste ES: Punto de elevación 
correcto

FR: Point de levée approprié IT: Punto di sollevamento 
corretto

PT: Corrija o ponto de elevação BR: Ponto de elevação correto

RU��ǙǬǰǷǱǲǬȅǬȋ�ǾǺȃǶǬ�
ǻǺǰȆǱǸǬ

PL��3UDZLGâRZ\�SXQNW�SRGQR-
szenia

CZ: Správný zvedací bod SN��䈧䈳ᮤ⛩

JP�࣏࣭ࣥࢢࣥࢸࣇࣜ�
ಟṇࡢࢺ

GR��ƒƸƲƳƻ�ƲƦƫƤƞƮ�ƪƠơƝƱ

EN: For indoor use DE: Für den Innengebrauch NL: Voor binnenhuis gebruik DK: Til indendørs brug

NO: For innendørs bruk SV: För inomhusbruk FIN: Sisäkäyttöön ES: Para uso en interiores

FR: Utilisation intérieur  IT: Per uso interno PT: Para utilização em 
interiores 

BR: Para uso interno 

RU��ǐǷȋ�ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ�Ǯ�
ǻǺǸǱȅǱǹǴǴ

PL��'R�XŮ\WNX�ZHZQĉWU] CZ��3UR�YQLWŐQt�SRXætYiQt� SN��䘲⭘Ҿᇔ֯⭘

JP��ᒇෆ⏝ GR��ƊƠƳƛƪƪƦƪƮ�ƢƨƠ�ƤƲƸƳƤưƨƩƝ�
ƶưƝƲƦ

EN: Consult instructions. The 
latest version of the instruc-
tions is always available on 
the R82 website and can be 
printed in larger sizes

DE: Bedienungsanleitung. 
Die neueste Version der 
User Guide ist auf der R82 
Internetseite verfügbar und 
steht zum Download bzw. 
Ausdruck zur Verfügung

NL: Raadpleeg de instruc-
ties. De meest recente 
versie van alle instructies 
zijn altijd beschikbaar en 
kunnen worden afgedrukt in 
de groter formaat vanaf de 
R82 website

DK: Se vejledning. Den 
seneste version af denne 
vejledning er altid tilgængelig 
og kan udskrives i større 
størrelser fra R82 hjem-
meside

NO: Sjekk bruksanvisning 
på nett. Nyeste versjon av 
bruksanvisningen er alltid 
tilgjengelig, og kan skrives ut 
fra R82 nettsted

SV: Se anvisningarna. 
Den senaste versionen av 
DQYLVQLQJDUQD�ÀQQV�DOOWLG�
tillgänglig och kan skrivas 
ut i större storlek från R82:s 
webbplats 

FIN: Lisäohjeet. Viimeisin 
versio kaikista ohjeista on 
aina saatavilla ja tulostetta-
vissa R82 nettisivustolta 

ES: Consulte las instruc-
ciones. La última versión 
de todas las instrucciones 
está siempre disponible y se 
puede imprimir en tamaños 
superiores desde la página 
web de R82

FR: Se reporter aux instruc-
tions / consulter les instruc-
tions. La version la plus ré-
cente est toujours disponible 
et peut être imprimée dans 
un grand format à partir du 
site internet de R82

IT: Leggere le istruzioni. Le 
ultime versioni dei manuali 
di istruzione sono sempre 
disponibili sul sito web R82 e 
possono essere stampate in 
dimensioni maggiori

PT: Leia as instruções. 
As últimas versões das 
instruções estão sempre 
disponíveis na página da 
R82 na internet e podem 
ser impressas em tamanhos 
maiores

BR: Leia as instruções. 
As versões mais recentes 
das instruções sempre 
encontram-se disponíveis 
no site da R82 e podem ser 
impressas em tamanhos 
maiores

RU: ǛǼǺȃǴǾǬǵǾǱ�ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ��
ǙǺǮǱǵȄǬȋ�ǮǱǼǽǴȋ�
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǵ�ǮǽǱǯǰǬ�ǰǺǽǾǿǻǹǬ�
ǹǬ�ǮǱǭ�ǽǬǵǾǱ�ǶǺǸǻǬǹǴǴ�5���
Ǵ�ǸǺǲǱǾ�ǭȇǾȈ�ǼǬǽǻǱȃǬǾǬǹǬ�Ǯ�
ǿǮǱǷǴȃǱǹǹǺǸ�ǼǬǳǸǱǼǱ

PL: =DSR]QDQLH�VLĘ�]�
LQVWUXNFMĉ��1DMQRZV]H�
ZHUVMH�LQVWUXNFML�REVâXJL�
Vĉ�GRVWĘSQH�QD�VWURQLH�
LQWHUQHWRZHM�5���L�PRŮQD�
MH�Z\GUXNRZDý�Z�ZLĘNV]\FK�
formatach

CZ: Poradenství a instrukce. 
1HMDNWXiOQĚMät�YHU]H�YäHFK�
LQVWUXNFt�MH�YæG\�GRVWXSQi�
na webu R82, odkud se dá 
stáhnout a i vytisknout

SN:�৲㘳䈤᰾��ᡰᴹ䈤᰾Ⲵ
ᴰᯠ⡸ᵜ䜭㜭ཏ൘5��㖁㔌
кл䖭ᡆᢃঠ

JP: ㄝ᫂࠾ࢆㄞࡉࡔࡃࡳ
ࢪ࣮ࣂ᪂᭱ࡢㄝ᫂ࡢࡇ��࠸
ࢺࢧHE:�ࡢ���5ࠊࡣࣥࣙ
ࡔࡓ࠸⏝ࡈࡶ࡛ࡘ࠸ࡽ
༳࡛ࢬࢧ࡞ࡁࠋࡍࡲࡅ
ๅࡍࡲࡁ࡛ࡀࡇࡿࡍ

GR: ƄƨƠơƛƲƳƤ�ƳƨƱ�ƮƣƦƢƞƤƱ��
Əƨ�ƳƤƪƤƴƳƠƞƤƱ�ƤƩƣƻƲƤƨƱ�
ƳƸƬ�ƮƣƦƢƨƽƬ�ƤƞƬƠƨ�ƯƛƬƳƮƳƤ�
ƣƨƠƧƜƲƨƫƤƱ�ƲƳƦƬ�ƨƲƳƮƲƤƪƞƣƠ�
ƳƦƱ�5���ƩƠƨ�ƫƯƮưƮƼƬ�ƬƠ�
ƤƩƳƴƯƸƧƮƼƬ�ƲƤ�ƫƤƢƠƪƼƳƤưƠ�
ƫƤƢƜƧƦ
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EN: Warning: This symbol ap-
pears in the User Guide along 
with a number referring to the 
instructions below. It draws at-
tention to situations where the 
product or the user or carer’s 
safety may be in danger
01 = Entrapment Hazards
02 = Tilting Hazards
03 = Transportation in motor 
vehicles
05 = Squeezing Hazard

DE: Warnung: Dieses Symbol 
erscheint in der Bedienungsan-
leitung zusammen mit einer 
zu den nachfolgenden Anlei-
tungen gehörenden Nummer. 
Sie lenkt die Aufmerksamkeit 
auf Situationen, die für das 
Produkt oder den Betreuer ein 
Sicherheitsrisiko darstellen 
können.
01 = Gefahr durch Einklemmen
02 = Kippgefahr
03 = Warnhinweise! - Beförder-
ung in Kraftfahrzeugen
05 = Gefahr durch Quetschen

NL: Waarschuwing: Dit symbool 
staat in de gebruiksaanwijzing 
samen met een getal dat naar 
de hieronder vermelde instruc-
ties verwijst. Het vestigt de 
aandacht op situaties waarin 
het product, de gebruiker of de 
veiligheid van derden in gevaar 
kan zijn.
01 = Gevaar voor beknelling
02 = Kantelgevaar
03 = Vervoer in motorvoer-
tuigen
05 = Gevaar voor samendruk-
ken

DK: Advarsel: Dette symbol 
vises i brugervejledningen 
sammen med en nummer-
henvisning til nedenstående 
instruktioner. Det henleder op-
mærksomheden på situationer, 
hvor produktet, brugeren eller 
plejerens sikkerhed kan være 
i fare
01 = Risiko for fastklemning
02 = Fare for tilt af produkt
03 = Transport i motorkøretøjer
05 = Risiko for klemning

NO: Advarsel: Dette symbolet 
blir vist i brukerveiledningen 
sammen med et tall som 
henviser til instruksjonene 
under. Det gjør oppmerksom 
på situasjoner der produktet 
eller brukerens/omsorgyterens 
sikkerhet kan være truet
01 = Fare for å bli sittende fast
02 = Vippefarer
03 = Transport i motorkjøretøy-
er
05 = Klemfare

SV: Varning: Den här symbolen 
används i handboken tillsam-
mans med ett nummer som 
hänvisar till instruktionerna 
nedan. Den uppmärksammar 
på situationer som kan utgöra 
en säkerhetsrisk för produkten, 
användaren eller vårdgivaren.
01 = Risk att fastna
02 = Tipprisk
03 = Transport i fordon
05 = Klämrisk

FIN: Varoitus: Tämä symboli 
näkyy käyttöohjeessa yhdessä 
numeron kanssa, joka viittaa 
jäljempänä näkyviin ohjeisiin. 
Sen avulla kiinnitetään huo-
miota tilanteisiin, joissa tuote 
tai käyttäjän tai hoitajan turval-
lisuus voi vaarantua.
01 = Juuttumisvaarat
02 = Vaarat kallistettaessa
03 = Kuljettaminen moottoria-
joneuvoissa
05 = Puristumisvaara

ES: Advertencia: Este símbolo 
aparece en la Guía del usuario 
junto con un número de 
referencia a las siguientes in-
strucciones. Llama la atención 
sobre situaciones en las que 
el producto o el usuario o la 
seguridad del cuidador pueda 
estar en peligro
01 = Riesgos de atrapamiento
02 = Peligro de vuelco
03 = Transporte en vehículos
05 = Riesgo de aplastamiento

FR: Avertissement: Ce symbole 
apparaît dans le guide de 
l’utilisateur avec un numéro 
faisant référence aux instruc-
tions ci-dessous. Il attire 
l’attention sur les situations 
dans lesquelles la sécurité du 
produit ou de l’utilisateur ou 
du soignant peut se trouver 
compromise
01 = Risques de coincement
02 = Risques à la bascule
03 = Transport à bord de 
véhicules motorisés
05 = Risques de pincement

IT: Avvertenza: Questo simbolo 
viene utilizzato nel Manuale 
Utente con un numero di 
riferimento alle istruzioni 
riportate di seguito. Richiama 
l’attenzione alle situazioni in 
cui la sicurezza del prodotto, 
dell’utente o dell’operatore 
potrebbe essere in pericolo
01 = Pericolo di incastro
02 = Pericoli durante la reclin-
azione della seduta
03 = Trasporto nei veicoli a 
motore
05 = Pericolo di schiaccia-
mento

PT: Aviso: Este símbolo 
aparece no Guia do Utilizador 
juntamente com um número 
a remeter para as instruções 
abaixo. Chama a atenção 
para situações em que possa 
estar em risco a segurança do 
produto, do utilizador ou do 
prestador de cuidados.
01 = Riscos de armadilha
02 = Perigos de basculação
03 = Transporte nos veículos 
motorizados
05 = Riscos de compressão

BR: Advertência: Este símbolo 
aparece no Manual do Usuário, 
juntamente com um número 
relacionado às instruções 
abaixo. Ele serve para indicar 
situações nas quais a segu-
rança do produto, do usuário 
ou do cuidador possa estar 
comprometida
01 = Riscos de armadilha
02 = Perigos da Inclinação
03 = Transporte nos veículos 
motorizados
05 = Riscos de compressão

RU��ǛǼǱǰǿǻǼǱǲǰǱǹǴǱ���
ǐǬǹǹǺǱ�ǺǭǺǳǹǬȃǱǹǴǱ�
ǿǶǬǳȇǮǬǱǾǽȋ�Ǯ�ǼǿǶǺǮǺǰǽǾǮǱ�
ǻǺ�ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ�ǮǸǱǽǾǱ�ǽ�
ǹǺǸǱǼǺǸ��ǶǺǾǺǼȇǵ�ǺǾǹǺǽǴǾǽȋ�
Ƕ�ǹǴǲǱǻǼǴǮǱǰǱǹǹȇǸ�
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǸ��ǚǹǺ�
ǴǽǻǺǷȈǳǿǱǾǽȋ�ǰǷȋ�ǻǼǴǮǷǱȃǱǹǴȋ�
ǮǹǴǸǬǹǴȋ�Ƕ�ǽǴǾǿǬȂǴȋǸ��Ǯ�
ǶǺǾǺǼȇȁ�ǽǿȅǱǽǾǮǿǱǾ�ǺǻǬǽǹǺǽǾȈ�
ǰǷȋ�ǴǳǰǱǷǴȋ��ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȋ�ǴǷǴ�
ǷǴȂǬ��ǺǽǿȅǱǽǾǮǷȋȊȅǱǯǺ�ǿȁǺǰ�
ǳǬ�ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷǱǸ
��� �ǜǴǽǶ�ǳǬȅǱǸǷǱǹǴȋ
��� �ǙǬǶǷǺǹǹǺǱ�ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ
��� �ǛǱǼǱǰǮǴǲǱǹǴǱ�Ǯ�
ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǹȇȁ�ǽǼǱǰǽǾǮǬȁ
��� �ǜǴǽǶ�ǽǲǬǾǴȋ

PL��2VWU]HŮHQLH��7HQ�V\PERO�SR-
MDZLD�VLĘ�Z�SRGUĘF]QLNX�REVâXJL�
ZUD]�]�QXPHUHP�RGQRV]ĉF\P�
VLĘ�GR�SRQLŮV]\FK�LQVWUXNFML��
=ZUDFD�RQ�XZDJĘ�QD�V\WXDFMH��
Z�NWyU\FK�EH]SLHF]HĽVWZR�
SURGXNWX��XŮ\WNRZQLND�OXE�
RSLHNXQD�PRŮH�E\ý�]DJURŮRQH�
��� �5\]\NR�XZLĘ]LHQLD
��� �=DJURŮHQLD�SU]HFK\âX
03 = Transport w pojazdach 
silnikowych
��� �5\]\NR�]PLDŮGŮHQLD

CZ��8SR]RUQĚQt���7HQWR�
V\PERO�MH�XYHGHQ�Y�XæLYDWHOVNp�
SŐtUXÿFH�VSROX�V�ÿtVOHP�
RGND]XMtFtP�QD�QtæH�XYHGHQp�
LOXVWUDFH��8SR]RUŁXMH�QD�
VLWXDFH�PRæQpKR�RKURæHQt�
EH]SHÿQRVWL�SURGXNWX��XæLYDWHOH�
QHER�SHÿRYDWHOH�
��� �1HEH]SHÿt�]DFK\FHQt
��� �5L]LNR�SŐL�QDNOiSĚQt
��� �3ŐHSUDYD�Y�PRWRURYëFK�
vozidlech
��� �1HVSUiYQĚ�SRXæLWt

SN��䆖
൘⭘ᡧᤷইѝ䈕ㅖਧ਼ᮠᆇа
䎧ࠪ⧠ˈᤷ⽪лᯩᡰࡇⲴ
䈤᰾ǄަⴞⲴᱟ䎧ሩӗ
૱ǃ⭘ᡧᡆ➗㇑㘵ਟ㜭༴Ҿড
䲙Ⲵ⌘
��� �տড䲙
ᯌড䲙ٮ� ���
��� �⊭䖖䘀䗃
��� �ᥔড䲙

JP��㆙࿌�࣮ࣘඹྕ␒ࡍ♧ࢆㄝ᫂ࡢ௨ୗࠊࡣグྕࡢࡇ�
࣮ࢨ࣮ࣘࡸ〇ရࠊࡣࢀࡇࠋࡍࡲ࠸࡚ࢀࡉ♧⾲ࢻ࣮࢞ࢨ
ႏࢆὀពࠊ࡚࠸ࡘἣ≦ࡿࢀࡉࡽࡉ༴㝤ࡀ⪅ㆤࡣࡓࡲ
㉳ࠋࡍࡲࡋ
��� �ᣳࡿࡲ༴㝤
��� �ഴᩳࡿࡏࡉ㝿ࡢ༴㝤
��� �⮬ື㌴ෆࡢ㍺㏦
��� �ᅽ㏕ࡢ༴㝤

GR��ƐưƮƤƨƣƮƯƮƞƦƲƦ��ƁƴƳƻ�ƳƮ�ƲƼƫơƮƪƮ�ƤƫƵƠƬƞƥƤƳƠƨ�ƲƳƨƱ�ƮƣƦƢƞƤƱ�
ƶưƝƲƦƱ�ƲƴƬƮƣƤƴƻƫƤƬƮ�ƠƯƻ�ƜƬƠƬ�ƠưƨƧƫƻ�ƯƮƴ�ƠƬƠƵƜưƤƳƠƨ�ƲƳƨƱ�
ƯƠưƠƩƛƳƸ�ƮƣƦƢƞƤƱ��ƅƵƨƲƳƛ�ƳƦƬ�ƯưƮƲƮƶƝ�ƲƤ�ƩƠƳƠƲƳƛƲƤƨƱ�ƲƳƨƱ�
ƮƯƮƞƤƱ�ƤƬƣƜƶƤƳƠƨ�ƬƠ�ƴƵƞƲƳƠƳƠƨ�ƩƞƬƣƴƬƮƱ�ƢƨƠ�ƳƦƬ�ƠƲƵƛƪƤƨƠ�ƳƮƴ�
ƯưƮƹƻƬƳƮƱ��ƳƮƴ�ƶưƝƲƳƦ�Ɲ�ƳƮƴ�ƵưƮƬƳƨƲƳƝ
��� �ƊƞƬƣƴƬƮƨ�ƯƠƢƞƣƤƴƲƦƱ
��� �ƊƞƬƣƴƬƮƨ�ƠƬƠƳưƮƯƝƱ
��� �ƌƤƳƠƵƮưƛ�ƲƤ�ƫƦƶƠƬƮƩƞƬƦƳƠ�ƮƶƝƫƠƳƠ
��� �ƊƞƬƣƴƬƮƱ�ƲƴƫƯƞƤƲƦƱ
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EN: Warewashing machine DE: Spezialwaschmaschine (für 
Rehaprodukte)

NL: VVaatwasser DK: Industri-vaskemaskine

NO��'HVLQÀVHULQJVPDVNLQ SV: Rengöring av produkten 
i maskin

FIN: Ei saa pestä pesu-
koneessa

ES: Máquina de lavado

FR: Machine à laver IT: Lavastoviglie industriale PT: Máquina de lavar loiça BR: Máquina de lavar loiça

RU��ǛǺǽǿǰǺǸǺǱȃǹǬȋ�ǸǬȄǴǹǬ PL: Zmywarka CZ��0\ÿND�QD�]GUDYRWQt�
SRPŢFN\

SN: 䈧य֯⭘⍇⻇ᵪ⍇

JP: ჾලὙίᶵ GR��ƐƪƴƬƳƝưƨƮ�ƤƭƮƯƪƨƲƫƮƼ

EN: Prohibition: Incorrect 
lifting points, especially on 
stairs

DE: Achtung: Ziehen oder 
heben Sie den Rollstuhl, 
insbesondere auf Treppen, 
nicht mit dem Schiebebügel  
bzw. den Schiebegriffen

NL: Waarschuwing: Onjuiste 
optilpunten, vooral op de 
trap.

DK: Forbud: Forkerte 
løftepunkter, især ved løft 
på trapper

NO: Forbudt! Ikke dra/løft 
stolen i kjørehåndtakene, 
spesielt ikke i trapper

SV: Förbud: Dra/lyft inte 
stolen genom att hålla i 
körbygeln, framför allt inte 
i trappor

FIN: Kielletty: Älä vedä/
nosta tuolia työntötangosta, 
etenkään portaissa

ES: Prohibición: No tire 
hacia arriba ni levante la 
silla sujetándola del asa de 
empuje, especialmente en 
las escalesras

FR: Interdiction: N’utilisez 
pas la barre de poussée 
pour tirer/soulever le 
fauteuil, notamment dans les 
escaliers

IT: Attenzione: Non tirare o 
sollevare la carrozzina con il 
maniglione di spinta, soprat-
tutto sulle scale

PT: Proibição: Não puxe ou 
levante a cadeira pelo push 
de impulso, especialmente 
em escadas

BR: Proibido: Não puxe ou 
levante a cadeira pela alça 
de condução, especialmente 
em escadas

RU: ǓǬǻǼǱȅǱǹǺ���ǙǱ�ǾȋǹǴǾǱ�
ǻǺǰǹǴǸǬǵǾǱ�ǶǼǱǽǷǺ�ǶǺǷȋǽǶǿ�
ǳǬ�ǼǿȃǶǿ��ǺǽǺǭǱǹǹǺ�ǹǬ�
ǽǾǿǻǱǹȈǶǬȁ

PL: =DND]��1LH�FLĉJQĉý�
SRGQRVLý�Zy]ND�]D�
uchwyt do prowadzenia, w 
V]F]HJyOQRŒFL�QD�VFKRGDFK

CZ: Zákaz: Netahejte a nez-
YHGHMWH�SRGYR]HN�]D�Y]SĚUX��
]YOiäWĚ�QH�QD�VFKRGHFK

SN:�⾱→��н㾱⭘᧘ᵶ
ᡆᨀॷἵᆀˈቔަ൘䱦ở
кᰦǄ

JP: ⚗Ṇ�ࢫࣞࣈࣗࢩࢵࣉ�
ᙇࡗᘬࢆࢺ࣮ࢩࠊ࡚ࡗᣢࢆ
࠸࡞ࡋࡾࡓࡆᣢୖࠊࡾࡓࡗ
㝵ẁ≉㸦ࠋ࠸ࡉࡔࡃ࡛
⏝㸧

GR:ƁƯƠƢƻưƤƴƲƦ��ƌƦƬ�
ƳưƠơƛƳƤ�ƠƬƠƲƦƩƽƬƤƳƤ�
ƳƮ�ƠƫƠƭƞƣƨƮ�ƫƜƲƸ�ƳƦƱ�
ƶƤƨưƮƪƠơƝƱ�ƽƧƦƲƦƱ��ƤƨƣƨƩƛ�
ƲƤ�ƲƩƛƪƤƱ

EN: Correct use DE: Richtig NL: Juist gebruik DK: Korrekt brug

NO: Korrekt bruk SV: Korrekt användning FIN: Oikea käyttö ES: Uso correcto

FR: Utilisation correcte IT: Uso corretto PT: Uso correto BR: Uso correto

RU��ǛǼǬǮǴǷȈǹǺǱ�
ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱ

PL��3UDZLGâRZH�XŮ\WNRZDQLH� CZ��6SUiYQH�SRXætYDQLH SN: ↓⺞֯⭘

JP: 㐺ษ࡞⏝ GR��ƏưƧƝ�ƶưƝƲƦ

EN: Incorrect use DE: Falsch NL: Onjuist gebruik DK: Forkert brug

NO: Feil bruk SV: Felaktig användning FIN: Virheellinen käyttö ES: Uso incorrecto

FR: Utilisation incorrecte IT: Uso errato PT: Uso incorreto BR: Uso incorreto

RU��ǙǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺǱ�
ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱ

PL��1LHSUDZLGâRZH�
XŮ\WNRZDQLH�

CZ��1HVSUiYQH�SRXætYDQLH SN: 䭉䈟֯⭘

JP: 㐺㐺ษ࡞⏝ GR��ƋƠƬƧƠƲƫƜƬƦ�ƶưƝƲƦ
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A

B

Ready for use
The Gazelle PS is folded when delivered, 
to obtain as little space as possible, during 
transportation. Follow the description below, to 
unfold your Gazelle PS:
1. Make sure that the four wheels are locked.
2. 3UHVV�DJDLQVW�WKH�ÁRRU�IUDPH�ZLWK�\RXU�

foot, as the Gazelle PS is raised to vertical 
SRVLWLRQ��0DNH�VXUH�WKH�*D]HOOH�36�ÀWV�
H[DFWO\�LQWR�WKH�ÀWWLQJ�RQ�WKH�ÁRRU�IUDPH�

3. With the Gazelle PS a in vertical position, 
use the enclosed 6 mm Allen key to fasten 
the screw (A). The Allen key is placed on 
the Gazelle PS (B) and is always nearby for 
adjustments.

Head support with facial aperture
Mounting of Head support with facial aperture:
A. The two retaining bars go through the 

adjustable trunk support after removal of 
two plastic plugs.

B. Positioning knobs can be screwed into place 
after making cut-outs in the adjustable 
trunk support. 

It can be helpful to mount the head support with 
facial aperature before placing the child on the 
table in horizontal position. Remove the head 
support when the table is raised into vertical 
position.

Trunk support and extension
Height adjustable trunk support and extension 
can be mounted onthe Gazelle PS (A).
Fasten the screws on the back (B).sie wieder, 
wenn Sie die richtige Höhe eingestellt haben.

A

A
B

B

ENGLISH

EN
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B

A

Angling
Degree indicator (A)
Adjust the angel of the Gazelle PS from vertical 
to 15° under horizontal by pressing the foot 
pedal (B).
As security, the foot pedal can be locked at the 
wanted angle position. Turn the button at the 
lower end of the gasspring and the Gazelle PS 
locks (C).

 - 05 Squeezing Hazard

Independent abduction
Adjusting the abduction 0° - 30° by turning the 
handle in both sides (A).
Retractable handle for tilt adjustment (B).

 - 05 Squeezing hazard

 - 05 Squeezing hazard

A

B

EN
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A
C

B

Angling of lower leg
Mount the bar for the lower leg angling on the 
abduction bar, as follows:
1. Loosen the handle (A) to remove the 

support.
2. Loosen the Allen screw (B) to remove the 

knee supports.
3. Mount the knee support on the bar for the 

lower leg angling and tighten the handle (A).
4. Mount the foot support on the bar for the 

lower leg angling.
Adjust the hight of the lower leg angling by 
turning the handle (B) and adjust the angling by 
turning the handle (C). To adjust the foot support 
see page 16.

Knee support
As standard, the Gazelle PS is delivered with knee 
supports mounted to be used by front-standing 
children. Turn around the knee supports, to be 
able to use it for backstanding children:
1. Loosen the handle (A) to remove the foot 

supports.
2. Loosen the handle (B) to remove the 

complete knee support unit.
3. Mount the complete knee support unit 

on the opposite side and fasten with the 
handle.

4. 7XUQ�WKH�ÀWWLQJ�IRU�WKH�NQHH�VXSSRUW����R��
by loosening the screws (C) and (D).

5. Loosen the screw (E) and turn around the 
knee support, for backstanding children.

Adjust the knee support with the enclosed 6 mm 
Allen key. Loosen the screws (C) and (D) and the 
knee supports are depthadjustable. By loosening 
the screw (E) the knee supports adjust in width 
and angles. Use the handle (B) to adjust the 
height of the complete knee support unit.

A

CD

E

B

EN
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Foot support
For use of back standing:
When the knee support is turned, the foot 
supports must be mounted in the same side as 
they were demounted.
1. Mount the foot supports and tighten the 

handle. (A).
2. Loosen the screw (B) and adjust the depth 

of the foot support.
3. Loosen the screws (C) and turn the foot 

support 180°.
4. Tighten the screws in the requested 

position.
The foot plate mounting is mounted on the joint. 
By means of this, the footplate can be adjusted 
in different angles by loosening the screws (C) .
The plate can be adjusted in the depth by 
loosening the handle (D), or the unbracho screw 
(B).

EN

A B

C

D
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A B

A

B

C

D

Strap
Mount the strap on the trunk support or on the 
basic plate considering where the support is 
needed.
The strap is mounted on the back (A) and fastend 
L�IURQW�ZLWK�YHOFUR�DQG�D�VQDS�ORFN�ÀWWLQJ��%��

Back support
The back support is adjustable in height (A) and 
in depth (B).
Before placing the child:
1. Remove the back support (C)
2. )ROG�GRZQ�WKH�ÀWWLQJ�IRU�EDFN�VXSSRUW�E\�

pulling the release chain (D).
Fasten with the handles.
The child may not sit on the mounting for the 
back support. There must always be a couple of 
centimetres between the child and the mounting.

05 Sqeezing hazard!
7DNH�FDUH�ZKHQ�UHÀWWLQJ�WKH�EDFN�VXSSRUW�

EN
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B

C

ATray with / without bowl
Loosen the big handles (A) and (B) completely, 
and place the tray-mounting in the two tubes 
on the back. Fasten the big handles (A) and (B) 
again.
Loosen the big handle (A) and the tray-mounting 
can be turned through 180 degree's for either 
prone or supine use.
Place the tray in the tray-mounting tubes. When 
the required position is achieved, fasten the big 
handles (C)
Loosen the handles (B) to adjust the height of 
the tray. Loosen the handle (A) to adjust the 
angle for the tray.
The tray with bowl is delivered with an extra 
cover plate, so it can be used as a normal tray.

A

Side support
Mount the side supports on the trunk support 
to give the rightsupport to the upper part of the 
body or on the basic plate to support the body 
and hips.The side supports are adjustable in 
height and in width (A).

EN
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Adjusting the gas spring

Gazelle PS is equipped with a gas spring for 
angle adjustment. After a while it might need 
adjustment. The adjustment is necessary when:

The gas spring is releasing itself
The gas spring can not be released

If the gas spring releases itself, loosen the nut  
(B) with and 17 mm wrench. Turn the bar (A) anti-
clock-wise to loosen. Tighten the nut (B) again.

If the gas spring will not release, loosen the nut 
(B) with a 17 mm wrench. Turn the bar (A) clock-
wise to tighten. Tighten the nut (B) again.

EN

A

B



17

support.R82.org

EN

We appreciate your choice of a new product 
from R82 - a worldwide supplier of technical aids 
and appliances for children and teenagers with 
VSHFLDO�QHHGV�� 7R� IXOO\�EHQHÀW� IURP� WKH�RSWLRQV�
offered by this product please read this User 
Guide before use and save it for future reference.
Intended purpose
The product is primarily for prone standing, 
however, supine standing is also possible. It tilts 
LQÀQLWHO\�IURP�YHUWLFDO�WR�����SDVW�KRUL]RQWDO��7KH�
product is available in 3 sizes and is for indoor 
use only.
The target group for this device is disabled 
children with cerebral palsy (CP) at ages from 1 
to 14 years, GMFCS level III - IV. The consequence 
of CP is either spasticity, reduced walking or 
standing skills and/or impairments in addition 
to their motor disability. Other effects with no 
relation to this device is intellectual, vision and 
hearing impairment. Also children with muscular 
G\VWURSK\�� VSLQD�ELÀGD�� VSLQDO� FRUG� LQMXULHV�DQG�
neurological impairments can be subject to the 
device.
Enclosed tools:
• 6 mm Allen key 

Declaration of Conformity
This product conforms to the requirements of 
the Medical Devices Directive (93/42/EEC). 
The CE mark must be removed when rebuilding 
the product, when used in combination with a 
product from another manufacturer or when 
using other than original R82 spare parts and 
ÀWWLQJV�� )XUWKHU�� WKLV� SURGXFW� FRQIRUPV� WR� WKH�
requirements according to:

Disposal
When a product reaches the end of its lifetime, 
it should be separated by material type so that 
the parts can be recycled or disposed of properly. 
If required, please contact your local dealer for 
a precise description of each material. Please 
contact your local authorities to be informed 
of the options available for recycling in an 
environmentally-friendly way.

Accessories and spare parts
The products from R82 can be supplied with a 
variety of accessories which comply with the 
needs of the individual user. Spare parts can be 
RUGHUHG�RQ�UHTXHVW��)LQG�WKH�VSHFLÀF�DFFHVVRULHV�
on our website or contact your local dealer for 
further information.
R82 Warranty 
R82 offers a 2-year warranty against defects 
in workmanship and materials and a 5-year 
warranty on breakage of the metal frame 
caused by defects in welds. The warranty 
would be adversely affected if the customer’s 
responsibility of servicing and/or maintenance 
is not carried out according to the guidelines 
and intervals prescribed by the supplier and/or 
stated in the User Guide. For further information, 
we refer to the R82 homepage/download.
The warranty is only granted in the country 
where the product was purchased and if the 
SURGXFW� FDQ�EH� LGHQWLÀHG�E\� WKH�VHULDO�QXPEHU��
The warranty does not cover accidental damage, 
including damage caused by misuse or neglect. 
The warranty does not extend to consumable 
items e.g. tires or upholstery, which are subject 
to normal wear and tear and need periodic 
replacement.
The warranty is null and void if other than 
original parts/accessories are used, or if the 
product has not been maintained, repaired or 
altered according to the guidelines and intervals 
prescribed by the supplier and/or stated in the 
User Guide. R82 reserves the right to inspect 
the product being claimed for and the relevant 
documentation before agreeing to the warranty 
claim, and to decide upon whether to replace or 
repair the defective product. It is the customer’s 
responsibility to return the item being claimed for 
under warranty to the address of purchase.
Presales information
• support.r82.org
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Safety
Signs, symbols and instructions placed on this product must never be covered or removed and must 
remain present and clearly legible throughout the entire lifetime of the product. Immediately replace or 
repair illegible or damaged signs, symbols and instructions. Contact your local dealer for instructions.
In case of an adverse event occurred in relation to the device, incidents should be reported to your local 
dealer and the national competent authority in a timely manner. The local dealer will forward information 
to manufacturer.
Caregiver
• Read the “User Guide” carefully before use 

and keep it for future reference. Incorrect 
use of this product may cause serious injury 
to the user

• Always use the correct lifting techniques and 
aids for this purpose

• Never leave the user unattended in this 
product. Ensure permanent supervision by 
an adult

• Repair/replacements must only be made 
using new original R82 spare parts and 
ÀWWLQJV�DQG�FDUULHG�RXW�LQ�DFFRUGDQFH�
with the guidelines and service intervals 
prescribed by the supplier

• If there is any doubt as to the continued 
safe use of your R82 product or if any 
parts should fail, stop using the product 
immediately and contact your local dealer 
as soon as possible

• Ensure that moving parts does not squeeze 
or trap body parts when adjusting them

• Transportation of the product whilst the user 
is in it is not allowed. 

Environment
• Observe the surface temperature on the 

product, before placing an user in it.  This 
goes especially for users with insensitive 
skin as they cannot feel the heat. If the 
surface temperature is above 41°C then 
allow the product to cool before use

• Use this product on a level surface without 
any obstacles. Be aware of reduced 
maneuverability on slippery surfaces

• When using on inclines, please refer to 
measurements

User
• If the user is close to the max. load limit 

and/or has a lot of involuntary movements, 
e.g. rocking, a larger size with a higher max. 
load or a different R82 product should be 
considered

Product
• Carry out all positional adjustments on the 

product and accessories and ensure that 
all knobs, screws and buckles are securely 
fastened before use. Keep all tools out of 
the reach of children

• Activate the brakes before placing the user 
into the product

• Ensure the stability of the product is 
maintained before placing the user in it

• Ensure the castors are fully-functional and 
secure before use

• Inspect the product and all of its accessories 
and replace any worn out parts before use

• Do not expose the gas spring to pressure or 
high temperatures. DO NOT puncture

• Do not expose the piston rod to scratches 
etc. It is important to use a cloth or the like, 
if tools are used to adjust the gas spring

• The footplate is for support only! The foot 
support does not have a weight bearing 
function

• This product is tested for resistance to 
ignition at level non-ignition in accordance 
with EN 1021-1 and EN 1021-2

• 7KH�SURGXFW�PLJKW�ORVH�LWV�ÁDPH�UHVLVWDQW�
characteristics if using other than  original 
R82 cushioning

• This product is not to be occupied in a motor 
vehicle. The user must be positioned in a 
vehicle seat and the product must be stored 
in a luggage compartment

• The user must not occupy the product 
while it is being transported into or out of a 
vehicle by a lift

EN
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Service information 
Maintenance of a medical device is wholly the responsibility of the owner of that device. Failure to 
maintain a device in accordance with the instructions may invalidate the device’s warranty. Furthermore, 
failure to maintain a device may compromise the clinical condition or safety of users and/or their 
caregivers. Do not perform service and maintenance while the user is in the product.
1st Day
• Read the User Guide carefully before 

use and store it in a safe place for future 
reference

Daily
• Use a dry cloth to clean the product
• Visual inspection. Repair or replace any 

damaged or worn-out parts
• Ensure that all fasteners are in place and 

ÀWWHG�FRUUHFWO\
• &KHFN�DOO�ÀWWLQJV�DQG�EXFNOHV�IRU�VLJQV�RI�

worn out parts
• Be aware of any MAX mark indications 

before adjustment
Weekly
• Check that all castors are moving freely 

and that all wheel locks/brakes are easily 
activated

• Wipe off any residue and dirt from the 
product using a cloth with warm water and a 
mild detergent/soap and dry before use

• Disinfect the product. please check the 
disinfection section in this User Guide for 
more information

Monthly
• All nuts and bolts on this product must be 

checked and tightened to avoid unnecessary 
failures

• Oil the swing-away parts. We recommend 
you use a professional lubricant system

Annually
• Inspect the frame for cracks or signs for 

worn-out parts and carry out annual service. 
Never use a product which appears to be 
substandard or faulty

Warewashing machine
This product can be washed at 60° using a mild 
detergent for 10 minutes in a washing machine 
designed for medical devices. Use the machine’s 
drying function to dry the product.
Disinfection
The product can be disinfected with a 70% 
disinfectant IPA solution. It is recommended to 
wipe off any residue and dirt from the product, 
using a cloth with warm water and a mild 
detergent/soap without chlorine and let it dry 
before disinfection.
Service interval
A detailed inspection of the product must be 
made every 12 months (every 6 months for heavy 
users) and every time the product is reissued for 
use. The inspection should be carried out by a 
technically competent person who has been 
trained in the use of the product. 
The lifetime of this product in normal use is 5 
years if all maintenance and servicing is carried 
out in accordance with the manufacturer’s 
instructions and demonstrably recorded.

EN


